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ВСТУП
Роман одеського прозаїка, лауреата Державної премії імені Т. Г. Шевченка, Володимира Григоровича Рутківського «Сині води» входить до золотого фонду сучасної європейської літератури. Твір майстерно побудований із композиційної точки зору. Одним із найважливіших засобів створення образності художнього мовлення у творах митця є емоційно-експресивний сегмент лексики. Використання емоційно-експресивної лексики у творі зумовлено атмосферою, що створив автор описуючи події твору. Своєрідність лексики обраного тексту увиразнюється тим, що події у творі відбуваються у 14 столітті. Використання подібної лексики є просто необхідним для відображення емоцій, характерів та інших ланок однієї цільної тканини твору. Надзвичайно цікавим є процес співвіднесення мовної картини світу героїв історичного роману з мовною картиною світу сучасного читача (реципієнта). 
На нашу думку, саме роман «Сині води» із всієї когорти неперевершених творів автора, є найзручнішим для аналізу у сфері лексикології, стилістики, і емоційно-експресивної лексики зокрема.
Актуальність дослідження: стилістична роль емоційно-експресивної лексики в художньому тексті, у сучасному мовознавстві вивчена частково. Незважаючи на те, що дослідження емоційно-експресивної лексики почалися ще в 70-х роках ХХ століття, вони і досі не дали повної характеристики цього лінгвістичного явища. Це природньо, бо емоційний сегмент лексики постійно поповнюється та розширює свої семантичні рамки. Не зважаючи на велику кількість праць, напрям дослідження ідіостилів з точки зору емотивності залишається у полі зору науковців. Актуальність теми нашого дослідження зумовлена об’єктивною потребою вивчати емоційно-експресивну лексику сучасної української літературної мови в стилістичному, семантичному і функціональному аспектах, специфічні ознаки та межі, з’ясовувати особливості семантичних структур експресивів, їхні парадигматичні та синтагматичні зв’язки.
Теоретичні та функціональні аспекти емоційно-експресивної лексики у своїх працях досліджували видатні науковці: Л. Булаховський, В. Виноградов, 
В. Чабаненко, Н. Романова, Н. Іщенко та інші. Не дивлячись на те, що праць, які розкривають проблематику цього питання багато, не можна сказати, що цей напрям вичерпано до кінця. Необхідність вивчення емотивності та способів її вираження у творах очевидна, бо саме завдяки емоційно маркованій лексиці, твори наповнюються образністю, увиразнюються деталі та контекстуальні особливості тексту. Вивчення цього шару лексики дає можливість глибше проникати у гармонійний світ митця, розуміти емотивні струмені його творчого натхнення.
Мета роботи: дослідити вживання емоційно маркованої лексики, стилістичну та функціональну роль емоційно-експресивної лексики у художньому тексті на матеріалі історичного роману В. Рутківського «Сині води». 
Об’єкт дослідження: функціональні особливості лексики у історичному романі В.Рутківського «Сині води».
Предмет дослідження: функціональна та стилістична роль емоційно-експресивної лексики у історичному романі В. Рутківського «Сині води».
Джерело дослідження: текст історичного роману В. Рутківського «Сині води».
Завдання: 
1. Дати визначення та проаналізувати поняття: емоційно-експресивної лексика, емотивність, ідіостиль автора, художній тексту.
          2. Проаналізувати особливості використання дібраної нами лексики, стилістичну та функціональну роль емоційно-експресивної лексики в історичному романі В. Рутківського «Сині води».
Методи дослідження: описовий, статистичний(кількісний), структурний (частково).
Новизна роботи: полягає у дослідженні емоційно-експресивної лексики і її стилістичної ролі саме у творчості Володимира Рутківського. Твори нашого сучасного класика,  с точки зору стилістики, були досліджені не так детально, як мали би бути.

Практичне значення роботи: практичне використання нашого дослідження полягає у тому, що використанні результати нашої праці, допоможуть при вивченні теми «Лексика та фразеологія» як школярам, так і студентам-філологам. 
Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків, та списку використаної літератури. У вступі обґрунтовано актуальність досліджуваної теми, визначено мету, предмет, об’єкт та завдання нашого дослідження.
 У першому розділі здійснено теоретичний аналіз ключових для роботи понять – лексичного значення слова, та емоційно-експресивної лексики зокрема. Було знайдено визначення поняттям «художній текст», «ідіостиль» та іншим.
Другий розділ містить результати нашого дослідження – дібрані лексеми розподілено на  7 груп, відповідно до їх лексико-семантичних категорій:
1. Лексеми на позначення номінації осіб.
1. Лексеми на позначення номінації предметного світу твору.
1. Лексеми на позначення номінації природного світу твору.
1. Лексеми на позначення частин людського тіла.
1. Лексеми на позначення активної фізичної дії.
1. Лексеми на позначення тварин.
1. Лексеми на позначення їжі та процесу її споживання.

Визначено ролі, які вони відіграють в тексті, проаналізовано їх лексичне значення та значення емоційно-експресивних лексичних одиниць у відображенні авторських думок та передачі інформації загалом. 
Список використаної літератури містить 39 позицій.
Роботу виконано в межах наукової теми кафедри загального та слов’янського мовознавства «Дослідження лексико-граматичних аспектів слов’янського мовного простору» (номер державної реєстрації 0116U005557).
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 Емоційно-експресивні відтінки значення слова є одним із складників стилістичної його характеристики. Це важливий фактор при доборі мовних засобів. Найчастіше приклади такої лексики присутні в окремих жанрах публіцистики і, особливо, художніх текстах. Адже саме художній стиль є найбільш суб'єктивним, бо, відтворюючи дійсність у художніх образах, митець, як правило, дотримуючись певної позиції, не може залишатися байдужим. Тому суб'єктивна лексика є дуже важливою для визначення ідеї будь-якого художнього твору.
 При виконанні роботи, основною метою було дослідження та вивчення емоційно-експресивної лексики, яка була задіяна при написанні роману та стилістична роль, яку вона у цьому творі виконує. У процесі виконання роботи ця мета була досягнута, нами було чітко досліджено  і проаналізовано вживання емоційно-експресивної лексики у досліджуваному нами романі, а завдання вирішені.
У нашій роботі було проаналізовано основні джерела за темою дослідження і у результаті проведеної роботи були зроблені  висновки. Нами було розкрите поставлене питання про емоційно-експресивну лексику, її стилістичну роль та  основні види. Якщо говорити детально, то у першому розділі було проаналізовано теоретичні питання з теми, яку досліджували. Ми розкрили значення понять  «художній текст», «ідіостиль автора», «лексичне значення», «полісемія», «експресія», «емоційність», «емотивність». Дійшли висновку про можливість розмежування даних понять. Були сформульовані та проаналізовані групи, на які поділяється така лексика. 
Було розглянуто використання емоційно-експресивної лексики у сучасній літературі та у мові взагалі та наведено приклади такої лексики. Також, пояснено значення емоційно-експресивної лексики та мету з якою вона використовується, в першу чергу у художніх творах.
У другому розділі були розкриті основні положення теорії на прикладі досліджуваного нами роману «Сині води». Спочатку роботи ми надали характеристику твору, у якій розглянули всі особливості цього роману, мотивацію персонажів, намагались зрозуміти основну ідею.
Також  ми визначили наявність та кількість емоційно-експресивної лексики у романі. У тексті було знайдено та проаналізовано 120 лексем, які ми згрупували. Згруповані приклади  були розподілені за наступними лексико-семантичними групами:
1. Лексеми на позначення номінації осіб.
2. Лексеми на позначення номінації предметного світу твору.
3. Лексеми на позначення номінації природнього світу твору.
4. Лексеми на позначення частин людського тіла.
5. Лексеми на позначення активної фізичної дії.
6. Лексеми на позначення тварин.
7. Лексеми на позначення їжі та процесу її споживання.
У кожній групі слів було виявлено певну стилістичну функцію. Було також досліджено засоби, за допомогою яких творяться  подані приклади емоційно-експресивної лексики. Частіше всього використовуються елементами пестливості або згрубілості, що зазвичай викликають емоції у читача. Наприклад (шаблюка-група на позначення предметного світу, сальце- група на позначення їжі, цуценятко- група на позначення тварин та ін.)
 У групі де містились слова з номінацією осіб, їх було розподіллено за гендерними ознаками та рівнем експресивності. Було виділено 2 групи, до однієї було додано слова з чоловічими гендерними ознаками, а до іншої з жіночими. Це допомагає нам чітко відрізняти, про особу якого роду йдеться у контексті (звертання та ін.)
Про групу на позначення активної фізичної дії можна сказати, що вона є однією з найчисельніших та є дуже важливою зі стилістичного боку. Адже наявність подібних прикладів надає твору ознак художнього твору. Було досліджено, що емоційний відтінок досягається використанням згрубілої і вульгаризованої лексики. У групі слів на позначення їжі було виділено дві підгрупи з різним конотативним рівнем:
1. Пестливо-зменшувальні (демінутивні) 
2. Згрубіло-збільшувальною (аугментативні)
Що допомагає реципієнту чітко відрізняти емоційний фон контексту.
У лексико-семантичній групі на позначення частин людського тіла, нами також було виділено 2 підгрупи, що допомагає читачу чітко розуміти у якому тоні перебігають події у творі:
1. Лексика простонародна (вульгаризми).
2. Лексика книжна (старослов’янізми).
Також за допомогою даної лексики ми чітко можемо аналізувати процес співвіднесення мовної картини світу того часу, про який говориться у романі, з нашим часом. 
За тим самим принципом була охарактеризована група лексем на позначення предметного світу твору.
1. Лексика на позначення  предметів побуту.
2. Лексика на позначення військових реалій.
3. Лексика на позначення предметів знарядь битв.
4. Лексика на позначення одягу.
Було проаналізовано групу слів на позначення природного світу твору та виявлено, що із стилістичної точки зору група є чи не найважливішою, адже за допомогою емоційно-експресивних лексем розкривається загальний тон твору, подібна лексика є необхідною для опису місцевості де відбувались події, адже додають роману колориту і величності.
Як було зазначено, роман за своїм жанром є пригодницьким, тому є дуже багатим на досліджувану нами емоційно-експресивну лексику, що сприяло  активній роботі над нашою дослідженням. 
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